
Старик Ли был ошеломлен холодным и печальным взглядом Ли Цинлин. Он неожиданно не
знал, как опровергнуть все слова?

Он все еще мог вспомнить эту тощую и жалкую Ли Цинлин, стоящую на коленях перед ними,
плачущую и говорящую, что они ничего не ели уже несколько дней. Его брат был так голоден,
что плакал и умолял их одолжить ему несколько чашек коричневого риса.

Какова была его реакция? Казалось, он был готов позволить миссис Лю дал ей немного
коричневого риса, но прежде чем он успел закончить говорить, Ли Цинлин была прижата к
стене и потеряла сознание, а из ее головы потекла кровь.

Он боялся, что Ли Цинлин умрет в его доме, поэтому быстро приказал миссис Лю и другим,
чтобы отправили его обратно.

Он хотел, чтобы миссис Лю разрешила дать ему немного коричневого риса, но миссис Лю
сказала, что дома в кастрюле совсем не осталось риса, поэтому она не захотела его отдавать.

Он не поверил словам госпожи Лю, он лично видел только миску с рисом раньше и знал, что
это правда. Риса больше не было и он успокоил свое сердце.

Услышав, что она была в коме три дня и три ночи, он наконец проснулся. Это тоже была она …

После этого пробуждения все его существо изменилось.

Она уже не была такой слабой, как раньше. У нее был свой собственный разум. Она взяла с
собой брата и сестру и медленно, шаг за шагом, разбогатела.

Если бы он настоял на том, чтобы позволить миссис Лю дать им немного коричневого риса,
результат был бы другим?

Однако, сколько бы он ни говорил это сейчас, это было бесполезно. Время не потечет вспять и
у него не было ни малейшего шанса отказаться от своего слова.

Чувствуя горе, исходящее от тела Ли Цинлин, Лю Чжимо крепко держал ее за руку, молча
говоря ей, что, что бы ни случилось, он всегда будет рядом с ней, сопровождая ее, пока она не
состарится.

Ли Цинлин отвела взгляд и повернулась к Лю Чжимо. Она встретилсась с его нежным
взглядом и улыбнулась ему:

- Не волнуйся, со мной все будет в порядке. Ей было только грустно из-за маленькой Ли
Цинлин, которой уже не было.

Он надеялся, что она сможет быть такой же, как она, живя в другом мире.

Лю Чжимо подтвердил его слова и сила его хватки на ее руке снова усилилась. Это не
позволяло ей чувствовать никакой боли и позволяло крепко держать ее руку в своем
собственном сердце.

В этой жизни он никогда больше не отпустил бы ее руку, если бы держал ее крепко.

Он будет вести ее всю свою жизнь, до самого конца своей жизни.

- Племянница, Сяо Лин, о чем ты говоришь? Что ты имеешь в виду, говоря про свою жизнь



моему отцу? Разве ты все еще не жива и не здорова? Ли Лайфу увидел, что старик Ли не знает,
что сказать и засмеялся, отвечая.

До тех пор, пока Ли Цинлин не умрет, он не вернет полноценную жизнь Семье Ли. В
противном случае он сохранил бы кровь их семье Ли при себе и не смог бы убить ее.

Ли Цинлин была таким человеком, который заботился о своей жизни, она определенно не
отказалась бы от своей собственной жизни.

В этом случае связь между ними не могла быть разорвана.

Ли Цинлин бесстрастно посмотрела на Ли Лайфу. Хотя Ли Лайфу улыбался весь день, его
интриги были самыми глубокими и жестокими в их семье.

- Что это? Ты хочешь, чтобы я снова стал королем Ям? Тогда, когда король Ям увидел мою мать
и брата такими жалкими, он испугался, что после того, как я исчезну, они тоже исчезнут
вместе со мной. Король Ям даже сказал мне, что те, кто причинил мне вред в Сансаре
Небесного Дао, однажды получат заслуженное возмездие. Я просто буду смотреть с широко
открытыми глазами на это.

Ее мрачный тон заставил всех вздрогнуть, особенно Ли Лайфу. Он чувствовал, что Ли Цинлин
приковала его к месту и не мог даже пошевелиться, если бы захотел.

Это чувство заставляло его очень нервничать.

Он с большим трудом проглотил слюну и заставил себя улыбнуться, пробормотав:

- Немного … Племянница Сяо Лин, о чем ты сейчас говоришь?

Он определенно не поверил тому, что сказала Ли Цинлин! Да, я не могу поверить в то, что
сказала Ли Цинлин.

- Это что, шутка? Просто подожди. Ли Цинлин холодно посмотрела на Ли Лайфу, отчего его
лицо побледнело. В этот момент он действительно немного испугался.

Увидев это, Ли Цинлин фыркнула в глубине души, осмелившись рявкнуть на него:

- Посмотрим, сможет ли она напугать его до смерти.

- Цунь Чжанъе, мне жаль, что я заставил тебя страдать. Она повернулась и поклонилась
старосте Деревни. Она не ожидала, что он несправедливо обвинит деревенского старосту.

Старик Ли и его сын были еще более отталкивающими, чем госпожа Лю.

Староста деревни поспешно помог Ли Цинлин подняться и спросил у нее:

- Что ты делаешь, девочка? Это не твоя вина. За что ты извиняешься? Он ни в малейшей
степени не винил Ли Цинлин. Вместо этого он глубоко заботился о ней.

Если бы у него была такая внучка, он бы просыпался с улыбкой. Будет ли он по-прежнему так
жесток с ней?

Затем Ли Цинлин выпрямилась и посмотрела на деревенского старосту:



- Цунь Чжанъе, нельзя терять времени, давайте сделаем то, что нужно сделать в первую
очередь! Судя по поведению старика Ли, она действительно боялась, что он доставит
неприятности и что в этом деле будет больше поворотов и изгибов, поэтому она не хотела
продолжать ждать. Он хотел быстро уладить этот вопрос, чтобы она могла быть спокойна и
жить спокойно.

Староста деревни тоже подумал об этом и кивнул головой. Затем он отправился улаживать
этот вопрос.
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